
Rajabhat J. Sci. Humanit. Soc. Sci. 21(2): 354-373, 2020 

354 

 

กลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีน 
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STRATEGIES AND ANALYSIS 
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บทคัดยอ 

ภาพยนตรเปนสื่อที่ไดรับความนิยมในทุกสังคม การใชภาษาสื่อความหมายในชื่อภาพยนตร 

ก็เปนเสมือนกับตราสินคาที่ดึงดูดผูซื้อใหมีความสนใจในผลิตภัณฑน้ันๆ งานวิจัยชิ้นนี้เปนการศึกษาการ

แปลช่ือภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีนโดยใชทฤษฎีมีมการแปลเปนกรอบในการศึกษา  

มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีนและนํา

องคความรูดานการแปลมาประยุกตใชในการแปลช่ือภาพยนตร ผลการวิจัยพบวา กลวิธีการแปลช่ือ

ภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีนที่พบมากที่สุดคือ การแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําใน

การถายทอด รองลงมาคือ การแปลโดยใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด กลวิธีการแปลที่พบนอย

ที่สุดคือ การแปลแบบพลวัต ในแตละกลวิธีการแปลจะมีการใชวิธีการแปลทั้งที่เหมือนและแตกตางกัน  
 

คําสําคัญ: กลวิธีการแปล  ชื่อภาพยนตรสยองขวัญ  การแปลไทยจีน  มีมการแปล 
 

Abstract 

 Films are a popular media in our society. Using language to convey the 

meanings in film titles is like a logo of a product that attracts buyers. This research was 

conducted to study and analyze the translation strategies of Thai horror film titles into 

Chinese using Memes of Translation theory as a framework. The research also aimed  

to apply translation knowledge to translating film titles. The result of the study 

indicated that the most common strategy used in translating Thai horror movie titles into 

Chinese was the translation using the target language as the main meme, followed by 
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the translation using the original language and the least common strategy is dynamic 

translation. Additionally, each translation strategy was employed in the same and 

different ways. 
 

Keywords:  Translation Strategies, Horror Film title, Thai-Chinese translation, Meme of 

       translation 
 

บทนํา 

ภาพยนตรเปนสื่อที่ไดรับความนิยมในทุกสังคม การถายทอดบอกเลาเรื่องราวผานภาพยนตร

สามารถสะทอนถึงความเช่ือ วัฒนธรรมและสังคม การตั้งช่ือภาพยนตรใหนาสนใจนั้นมีผลตอการดึงดูด

ความสนใจของผูชม และยังทําใหผูชมสามารถระบุภาพยนตรเรื่องท่ีตองการดูได การตั้งช่ือที่ดีจึงมีผลตอ

รายไดของภาพยนตร (Patkachar, 2014) หากภาพยนตรเรื่องนั้นมีการประชาสัมพันธเผยแพรสูสากล   

สิ่งหน่ึงที่ผูชมจะเห็นจากหนาปกโฆษณาภาพยนตรน่ันคือ ชื่อภาพยนตร ดังนั้นการแปลชื่อภาพยนตร

จากภาษาตนฉบับไปยังภาษาเปาหมายมีกลวิธีการแปลอยางไรใหผูชมภาษาเปาหมายเขาใจจึงเปนเรื่องท่ี

นาสนใจและนาศึกษา โดยการแปลช่ือภาพยนตรที่ดีจะสามารถแสดงออกซึ่งคุณคาทางดานสาระ คุณคา

ดานความบันเทิง คุณคาดานสุนทรียภาพ และคุณคาเชิงพาณิชยของภาพยนตรเรื่องน้ัน ๆ (You, 2013) 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยศึกษาการแปลชื่อภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีน โดยใชทฤษฎีมีมใน

การศึกษา 

ทฤษฎีมีมเมติกส (memetics) มีตนกําเนิดมาจากผลงานเรื่อง The Selfish Gene ในป ค.ศ. 

1976 ของริชารด ดอวกินส (Richard Dawkins) ริชารด ดอวกินสไดศึกษายีนสในมุมมองดานเทคโนโลยี

สารสนเทศ ซึ่งในยุคสมัยที่สืบคนขอมูลไดจากอินเทอรเนต็ การแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารเกิดขึ้นไดอยาง

รวดเร็ว ริชารด ดอวกินสไดใชทฤษฎีการสื่อสารมาวิเคราะหการเขากันของยีนส โดยเขาไดตั้งสมมติฐาน

แนวความคิดวาวัฒนธรรมของมนุษยมีหนวยหนึ่งที่เหมือนกับยีนสทําหนาท่ีถายทอด เรียกวา “มีม”   

มีมเปนสิ่งที่สามารถลอกเลียน สงตอและถายทอดได มีมครอบคลุมเนื้อหากวางๆ เชน การพูดคุยใน

ชีวิตประจําวัน การใสเสื้อผา การกิน การอยู การเดินทาง ในขณะที่มีการลอกเลียนและถายทอด มีมจะ

ใชตัวพาหะในการเพิ่ม แก หรือสราง กลายเปน มีมเพล็กซ (Memeplex) และภาษาก็เปนมีมชนิดหนึ่ง 

สามารถปรากฏผานอักษร คํา วลี ประโยค และระดับปริจเฉท โดยมีบริบทเปนสวนเก่ียวของ ผูใชภาษา

สามารถเลือกใชภาษาในถายทอดมีมภาษา โดยการคัดลอก ใชซ้ํา หรืออาจทําใหเกิดมีมใหมได (He & 

Chen, 2014) การแปลในทฤษฎีมีมจึงเปนข้ันตอนท่ีแสดงถึงการถายทอดมีมภาษาตนฉบับไปยังมีม

ภาษาเปาหมาย เปนการใชแนวปฏิบัติ รูปแบบ หลักการ แนวความคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวของกับการแปล

ทั้งหมด โดยขั้นตอนการแปลมีม คือ ขั้นตอนที่ใชภาษาเปาหมาย (Target Language) ในการถายทอด

ภาษาตนฉบับ (Source Language) นั่นเอง (Chesterman, 1997)  
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Figure 1  Andrew Chesterman’s memes of translation framework 
 

การใชทฤษฎีมีมในการศึกษาการแปลช่ือภาพยนตรมีงานวิจัยที่เก่ียวของ ไดแก Jiang (2013) 

ศึกษาเงื่อนไขและกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรใหมีประสิทธิภาพโดยใชกรอบทฤษฎีมีมในการศึกษาการ

แปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาอังกฤษ และการแปลชื่อภาพยนตรอังกฤษเปนภาษาจีน พบวา มีการใช

การพองเสียง การพองรูป และการใชโครงสรางเดียวกันตางความหมายในการแปล Wei (2013) ศึกษา

การแปลชื่อภาพยนตรโดยใชทฤษฎีการแปลมีม แบงการแปลช่ือภาพยนตรตามลักษณะการเผยแพรและ

การประชาสัมพันธภาพยนตร พบวา การแปลช่ือภาพยนตรมีการแปลอยู 3 วิธี คือ การแปลโดยใช

ภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด การแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด และ 

การแปลโดยการถายทอดแบบไดนามิก  

การศึกษาดานกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตร ละคร และซีรียไทยเปนภาษาจีน Pinpongsub 

(2018) ศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชทฤษฎีสโคโปส และอางอิงเพิ่มเติมจาก 

ศุภวรรณ ทองวัน พบกลวิธีการแปลทั้งหมด 9 กลวิธี ไดแก 1) การทับศัพทชื่อเรื่องท้ังหมด มีการเสริม

ขอความภาษาจีน 2) การทับศัพทบางสวน เปลี่ยนขอความบางสวน 3) การแปลความหมายทั้งขอความ 

ไมมีการเสริมความภาษาจีน 4) การแปลความหมายบางสวน ละขอความบางสวน 5) การแปลความหมาย

บางสวน เปลี่ยนขอความบางสวน 6) การตั้งช่ือเรื่องใหม โดยใชคําที่มีเคาความเดิม 7) การตั้งชื่อเรื่อง

ใหม โดยใชคําที่มีเคาความเดิม เสริมขอความภาษาจีน 8) การตั้งช่ือใหมโดยอิงกับแกนเรื่อง และไมยึด

ติดกับคําเดิม 9) การตั้งชื่อใหม โดยอิงกับตัวละครเปนหลัก โดยกลวิธีที่ไดรับความนิยมสูงสุดคือ กลวิธี

การตั้งช่ือโดยอิงกับแกนเรื่องและไมยึดติดกับคําเดิม และ Saengjantanu (2020) ศึกษากลวิธีการแปล

ชื่อละครและซีรีสไทยเปนภาษาจีนโดยใชกรอบแนวคิดการแปลของ Newmark พบกลวิธีการแปล 10 

กลวิธี ไดแก 1) การทับศัพทช่ือเรื่องท้ังหมด ทุกพยางค 2.การแปลแบบคําตอคํา โดยไมมีการเสริมความ 

3) การแปลแบบคําตอคําบางสวน และละขอความบางสวน 4) การแปลชื่อเรื่องบางสวน ทับศัพท

บางสวน โดยไมมีการละขอความ 5) การแปลชื่อเรื่องบางสวน ทับศัพทบางสวนละขอความบางสวน 6) 

การตั้งชื่อเรื่องใหม โดยมีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงช่ือเรื่องเดิม 7) การทับศัพทช่ือเรื่องบางคํา 

ผนวกกับการเปลี่ยนขอความบางสวน 8) การแปลชื่อเรื่องบางสวน ผนวกกับการเปลี่ยนขอความ

บางสวน 9) การแปลช่ือเรื่องเปนสํานวน 10) การตั้งชื่อเรื่องใหมโดยไมเก่ียวของกับช่ือเรื่องเดิม โดย

กลวิธีทีไ่ดรับความนิยมสูงสดุคือ กลวิธีการตั้งช่ือเรื่องใหม 
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จากผลการศึกษาการแปลชื่อภาพยนตร ละคร และซีรียจากทฤษฎีตางๆสามารถแบงไดเปน 2 

สวนคือ 1) สวนของวิธีการแปล ไดแก การใชการพองเสียง การใชการพองรูป การใชโครงสรางเดียวกัน 

การทับศัพท การเสริมความ การเปลี่ยนขอความ การละขอความ การตั้งช่ือเรื่องใหม และการแปลแบบ

คําตอคํา และ 2) สวนของประเภทกลวิธีการแปลท่ีเนนลักษณะการถายทอดภาษา ไดแก การแปลโดยใช

ภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด การแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด และ 

การแปลโดยการถายทอดแบบไดนามิก  

ทั้งน้ี ในงานวิจัยน้ีผูวิจัยศึกษาการแปลช่ือภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีน โดยใช

ทฤษฎีมีมการแปลในการศึกษา โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทย

แนวสยองขวัญเปนภาษาจีน ทั้งน้ี ผูวิจัยหวังวางานวิจัยนี้จะเปนประโยชนในการศึกษาการแปลไทย-จีน 

และสามารถนําไปประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาจีนได 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 

การวิจัยนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) เปนการศึกษากลวิธีการแปลจาก

ชื่อภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญที่มีการตั้งชื่อเรื่องเปนภาษาจีนจํานวน 141 เรื่อง จากเว็บไซตผู

ใหบริการดานวิดีโอออนไลนและเว็บไซตวิจารณภาพยนตรของจีน ไดแก Youku (http://www.youku.com) 

จํานวน 59 เรื่อง Bilibili (https://www.bilibili.com) จํานวน 9 เรื่อง Douban (https://www.movie. 

douban.com) จํานวน 50 เรื่อง และ Tencent video (https://v.qq.com /channel/movie) จํานวน 

23 เรื่อง ภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญที่เลือกมาเปนเรื่องท่ีเขาฉายตั้งแตป พ.ศ. 2533 จนถึงป พ.ศ. 

2563 โดยคัดเลือกภาพยนตรท่ีมีการแปลชื่อภาพยนตรเปนภาษาจีน และมีเนื้อหาตามคํานิยามของ

ภาพยนตรสยองขวัญ ทั้งนี้ ผูวิจัยวิเคราะหการแปลตามกรอบทฤษฎีมีมการแปล โดยอางอิงกลวิธีการ

แปลมีมจากงานวิจัยของ Wei (2013) และ วิธีการแปลรูปแบบตาง ๆ ของ Chesterman (1997) และ

นําผลการวิเคราะหเสนอในรูปแบบของตารางและการพรรณนาวิเคราะห  

 นิยามศัพท 

ภาพยนตรสยองขวัญ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2545 ใหความหมายของ

ภาพยนตร หมายถึง ภาพฉายดวยเครื่องทําใหเห็นเปนภาพเคลื่อนไหวได สวนคําวา สยองขวัญ หมายถึง 

นาหวาดกลัวจนขวัญหาย ในงานวิจัยนี้ใหความหมายของภาพยนตรสยองขวัญ หมายถึง ภาพฉายดวย

เครื่องทําใหเห็นเปนภาพเคลื่อนไหวที่มีเนื้อหาที่ทําใหนากลัวจนขวัญหาย หมายรวมถึง ภาพยนตร

ประเภทสยองขวัญ ระทึกขวัญ อาชญากรรม 

การแปลมีม (translation memes) Chesterman (1997) ใหนิยามของการแปลมีม 

(memes of translation) ไววา การแปลมีม คือ การใชแนวปฏิบัติ รูปแบบ หลักการ แนวความคิดและ

ทฤษฎีที่เก่ียวของกับการแปลท้ังหมด  
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กลวิธีการแปลมีม หมายถึง ชนิดหรือประเภทของการแปลตามหลักทฤษฎีการแปลมีม ซึ่งใน

งานวิจัยนี้ประกอบดวย 3 กลวิ ธี อางอิงจากงานวิจัยของ Wei (2013) ไดแก  การแปลโดยใช

ภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด การแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด และ 

การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัต 

วิธีการแปล หมายถึง วิธีที่ผูแปลใชในการแปลจากภาษาตนฉบับไปยังภาษาเปาหมาย แบงได

เปน (1) ดานวากยสัมพันธ ไดแก การแปลตรงตัว ตรงตําแหนง การทับศัพท การเพ่ิมคํา การยาย

ตําแหนงคํา การตัดคํา (2) ดานอรรถศาสตร ไดแก การแปลโดยใชคําที่มีความหมายเหมือนกัน การแปล

โดยใชคําท่ีมีความหมายตรงขามกัน การแปลโดยอิงบริบทเนื้อเรื่อง การอธิบาย (3) ดานวัจนปฏิบัติ

ศาสตร ไดแก การเปลี่ยนแปลงความเก่ียวโยงตอเนื่องดวยการใชคําพองเสียง การแปลความหมาย

บางสวนของคําในช่ือภาพยนตรทําใหผูรับสารคาดเดาเรื่องราวของภาพยนตรได  
 

ผลการวิจัย  

ผลการวิจัย กลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีน จากการวิเคราะห

ภาพยนตรสยองขวัญจํานวน 141 เรื่อง พบกลวิธีการแปลที่ใชในการแปลช่ือภาพยนตรสยองขวัญ ดังนี ้
 
 

Table 1  The translation strategies of Thai horror film titles 
 

   

  1.  การแปลโดยใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด  

  การแปลโดยใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด ผูแปลจะตองถูกองคประกอบดาน

ความคิด และพื้นฐานวัฒนธรรมของผูตั้งชื่อภาพยนตรภาษาตนฉบับ (ภาษาไทย) ครอบคลุมกอน และ

กลายเปนเสมือนตัวบรรจุขอมูลใหมเพ่ือแปลงขอมูลโดยใชภาษาเปาหมาย (ภาษาจีน) ในการถายทอด 

การแปลภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีนโดยกลวิธีการใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการ

ถายทอด จากการวิจัยพบการแปลดวยกลวิธีนี้จํานวน 44 เรื่อง โดยพบวิธีการแปลดานวากยสัมพันธ 

ไดแก การแปลตรงตัว (เชน ตีสาม《凌晨三点》língchén sān diǎn แปลวา ตีสาม) การตัดคํา (เชน 407 

เท่ียวบินผี《407 航班》407 hángbān แปลวา เที่ยวบิน 407 ตัดคําวา ผี) การเปลี่ยนคํา (เชน เด็กหอ《鬼

宿舍》guǐ sùshè แปลวา ผีหอ เปลี่ยนคําวา เด็ก เปนคําวา ผี ) วิธีการแปลดานอรรถศาสตร ไดแก การ

แปลโดยใชคําที่มีความหมายเหมือนกัน (เชน สังหรณ《预兆》yùzhào แปลวา สังหรณ ) การแปลโดยอิง

บริบท (เชน สาระแนเห็นผ《ี见鬼惊魂旅》jiànguǐ jīnghúnlǚ ผูแปลแปลชื่อเรื่องภาษาจีนตามเนื้อเรื่องท่ีมี

The translation strategies of Thai horror film titles Amount Percentage(%) 

Thai horror film titles translation that using the original language as the main meme 44 31.21 

Thai horror film titles translation that using the target language as the main meme 88 62.41 

Thai horror film titles translation that using the dynamic method  9 6.38 

Total 141 100 
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การเดินทาง จึงใชคําวา 旅 lǚ แปลวา การทัศนาจร) วิธีการแปลดานวัจนปฏิบัติศาสตร ไดแก การแปล

เอาความบางสวนของช่ือภาพยนตร (เชน รับนองสยองขวัญ《夺命开学礼》duó mìng kāixué lǐ ผูแปลใช

คําวา 夺命 duó mìng ที่แปลวา เอาชีวิต มาใชแทนความหมายที่ทําใหนึกถึงคําวา สยองขวัญ) โดยการ

แปลชื่อภาพยนตรหนึ่งช่ือจะมีหลายวิธี จากวิธีการแปลเหลานี้ ผูวิจัยแบงกลุมการแปลชื่อภาพยนตรไทย

แนวสยองขวัญเปนภาษาจีนที่ใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอดออกเปน (1) การแปลตรงตัว

ตามภาษาตนฉบับ จํานวน 22 เรื่อง (2) การแปลตามภาษาตนฉบับโดยเปลี่ยนคําบางสวน จํานวน 12 

เรื่อง และ (3) การแปลตามภาษาตนฉบับโดยการตัดคํา จํานวน 10 เรื่อง  
 

Table 2   Thai horror film titles translation that using the original language as the main 

 meme 

The translation strategies of Thai horror film titles Amount Percentage(%) 

Thai horror film titles 

translation that using the 

original language as the 

main meme 

Literal translation 22 50 

Changes some of words or phrases 12 27.27 

Omitting some words or phrases 10 22.73 

Total 44 100 

   

  1.1 การแปลตรงตัวตามภาษาตนฉบับ 

   การแปลภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีนดวยกลวิธีการแปลตรงตัวตาม

ภาษาตนฉบับ มีจํานวน 22 เรื่อง แบงไดเปนการแปลตรงตัวตามภาษาตนฉบับ และ การแปลตรงตัวตาม

ภาษาตนฉบับ โดยมีการสลับตําแหนงคําขยาย ดังภาพที่ 3 (Table 3) 
 

Table 3   Thai horror film titles translation that using the original language as the main 

 meme: Literal translation 
  

Thai horror film titles translation that using the original language  

as the main meme: Literal translation 

No. Thai  English Chinese  Chinese Pinyin 

1 แชง Chaeng 《诅咒》 zǔzhòu 

2 น้ํามันพราย3D Spell 3D 《尸油 3D》 shī yóu 3D 

3 แฝด Alone 《连体阴》 lián tǐ yīn 

4 ราง The Parallel 《化身》 huàshēn 

5 รุนพี่ Senior 《学长》 xuézhǎng 

6 วงจรปด Heaven & Hell 《监控录像》 jiānkòng lùxiàng 

7 สมิง Sming 《虎神》 hǔ shén 

8 สังหรณ The Omen 《预兆》 yùzhào 
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Table 3   Thai horror film titles translation that using the original language as the main 

 meme: Literal translation (Cont'd) 
 

   

  ตัวอยางที่ 1 การแปลตรงตัวตามภาษาตนฉบับ  

  ตีสาม ช่ือภาษาจีน《凌晨三点》língchén sān diǎn เนื้อเรื่องประกอบดวย 3 ตอน เปน

เรื่องราวสยองขวัญท่ีเกิดข้ึน ณ ชวงเวลาตีสาม ซึ่งมีความเช่ือวาเปนชวงเวลาท่ีคนตายใกลชิดกับคนเปน

มากท่ีสุด ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลตรงตัวตามภาษาตนฉบับทั้งขอความ คําวา 凌晨 língchén 

หมายถึง กอนฟาสาง รุงอรุณ กอนจะแจง กอนจะสวาง (Iamworamate, 2018) 凌晨三点 มี

ความหมายวา เวลาตีสาม ซึ่งตรงกับลักษณะเดนของเนื้อเรื่องและตรงกับชื่อเรื่องในภาษาตนฉบับ 

  ตัวอยางที่ 2 การแปลตรงตัวตามภาษาตนฉบับ สลับตําแหนงคําขยาย 

  แฟนเกา ชื่อภาพยนตรในภาษาจีน《旧情人》jiù qíngrén เนื้อเรื่องเลาถึงตัวละครเอกเปน

นักแสดงหนุมที่มีนิสัยเจาชู มคีนรักหลายคนจนทําใหเกิดโศกนาฏกรรมขึ้น ผูแปลเลือกใชการแปลตรงตัว

ตามภาษาตนฉบับ โดยใชวิธีการแปลดวยการสลับตําแหนงคําขยายตามภาษาเปาหมาย แปลวา 旧情人

คําวา 旧 jiù แปลวา เกา ที่ผานไป อดีต (Iamworamate, 2018) 情人แปลวา คูรัก แฟน (Iamworamate, 

2018) การแปลในภาษาเปาหมายมีการสลับตําแหนงของคําขยายเพื่อใหผูรับสารในภาษาเปาหมาย

Thai horror film titles translation that using the original language  

as the main meme: Literal translation 

No. Thai  English Chinese  Chinese Pinyin 

9 หองใตหลังคา The Attic 《阁楼》 gélóu 

10 โลงจํานํา Pawn Shop 《棺材当铺》 guāncai dàngpù 

11 ศพไมเงียบ Mindfulness and Murder 《尸体不沉默》 shītǐ bù chénmò 

12 ตอกตราผี The Fatality 《绝魂印》 jué hún yìn 

13 ตีสาม 3 A.M. 《凌晨三点》 língchén sān diǎn 

14 ผีเขา ผีออก Possessed 《鬼进鬼出》 guǐ jìn guǐ chū 

15 ผีโทรศัพท Viral 《幽魂手机》 yōuhún shǒujī 

16 กระทอมผีปา Krataum-phee-pa 《林中鬼屋》 lín zhōng guǐwū 

17 ตายโหง Still 《惨死》 cǎnsǐ 

18 นางไม Nymph 《树妖》 shù yāo 

19 โ ป ร แ ก ร ม ห น า

วิญญาณอาฆาต 

Coming Soon 《厉鬼将映》 lìguǐ jiāng yìng 

20 แฟนเกา My Ex 《旧情人》 jiù qíngrén 

21 แฟนใหม My Ex2 《新恋人》 xīn liànrén 

22 โรงแรมผ ี The Hotel 《鬼酒店》 guǐ jiǔdiàn 
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เขาใจตามหลักไวยากรณของภาษาจีน โดยผูแปลไดใชคําที่มีความหมายเหมือนกันกับภาษาตนฉบับใน

การสื่อความหมายในภาษาเปาหมาย 

  1.2 การแปลตามภาษาตนฉบับโดยเปลี่ยนคําบางสวน  

        การแปลตามภาษาตนฉบับโดยเปลี่ยนคําบางสวน เพื่อสื่อความหมายของเน้ือหาใน

เรื่อง มีจํานวน 10 เรื่อง  
 

Table 4   Thai horror film titles translation that using the original language as the main 

 meme: Changes some of words or phrases 
 

Thai horror film titles translation that using the original language  

as the main meme: Changes some of words or phrases 

No. Thai  English Chinese  Chinese Pinyin 

1 กานคอกัด Gan Core Kud 《鬼来咬》 guǐ lái yǎo 

2 จิตสัมผัส The Second Sight 《灵触》 líng chù 

3 เด็กหอ Dorm 《鬼宿舍》 guǐ sùshè 

4 บางกอก13 เมอืงคนตาย Bangkok 13 Muang Kon Tai 《曼谷 13 诡事》 Màngǔ 13 guǐ shì  

5 บางกอกสยอง Bangkok Dark Tales 《曼谷暗黑传说》 Màngǔ ànhēi 

chuánshuō  
6 รับนองสยองขวญั Scared 《夺命开学礼》 duó mìng kāixué lǐ  

7 โรงแรมตางดาว Motel Mist 《旅馆情雾》 lǚguǎn qíng wù  

8 วันหมาหอนที่คายลกูเสอื Black Full Moon 《童子军营地惊魂夜》 tóngzǐ jūnyíng 

dìjīng húnyè  
9 สวนสนกุมรณะ The Park 《游乐园鬼》 yóu lè yuán guǐ 

10 สาระแนเห็นผ ี Saranae hen phi 《见鬼惊魂旅》 jiànguǐ jīnghún lǚ 

   

  ตัวอยางที่ 1 การแปลตามภาษาตนฉบับโดยเปลี่ยนคาํบางสวน 

  เด็กหอ《鬼宿舍》guǐ sùshè เน้ือเรื่องเลาถึงเหตุการณสยองขวัญในหอพักแหงหนึ่งของ

โรงเรียน ตัวละครเอกที่ดําเนินเรื่องเปนวิญญาณที่มาเลาเรื่องตางๆท่ีเกิดข้ึนในโรงเรียนใหเพ่ือนคนหนึ่งฟง ผู

แปลแปลความหมายคํ าหลักตามภาษาตนฉบับ คํ าว า 宿舍 sùshè มี ความหมายว า หอพัก 

(Iamworamate, 2018) ซึ่งเปนสถานที่ที่ใชดําเนินเรื่องเปนหลัก และเปลี่ยนคําวา เด็ก เปนคําวา 鬼 guǐ 

แปลวา ผ ี(Iamworamate, 2018) เพ่ือสื่อความหมายของเนื้อเรื่องวาเปนภาพยนตรที่มผีีอยูในหอพัก 

  ตัวอยางท่ี 2 การแปลตามภาษาตนฉบับโดยเปลี่ยนคําบางสวน 

  รับนองสยองขวัญ《夺命开学礼》duó mìng kāixué lǐ เน้ือเรื่องเลาถึงการรับนองสุดสยองที่มี

คนคอยไลฆาบรรดานองใหม ผูแปลแปลความหมายคําหลักตามภาษาตนฉบับคือคําวา รับนอง  开学礼

kāixué lǐ และผูแปลใชคําวา 夺 duó แปลวา แยง ยึด ชิง (Iamworamate, 2018) 命 mìng แปลวา ชีวิต 

(Iamworamate, 2018) มาใชสื่อความหมายวา สยองขวัญ 



Rajabhat J. Sci. Humanit. Soc. Sci. 21(2): 354-373, 2020 

362 

 

 

  1.3 การแปลตามภาษาตนฉบับโดยการตัดคํา 

   การแปลตามภาษาตนฉบับโดยการตัดคํา มีจํานวน 12 เรื่อง  
 

Table 5   Thai horror film titles translation that using the original language as the main 

 meme: Omitting some words or phrases 
 

Thai horror film titles translation that using the original language  

as the main meme: Omitting some words or phrases 

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin 

1 11 12 13 รักกันจะตาย Ghost Is All Around 《11 12 13 至死不渝》 11 12 13 zhì sǐ bú yú 

2 407 เที่ยวบินผ ี Dark Flight 《407 航班》 407 hángbān 

3 6:66 ตายไมไดตาย 6:66 Death Happen 《求死不能》 qiú sǐ bùnéng  

4 เปงมาง กลองผหีนังมนุษย The Haunted Drum 《鬼鼓》 guǐ gǔ 

5 โลงตอตาย The Coffin 《棺材》 guan cai 

6 โอมายโกสต คุณผีชวย OMG!Oh My Ghost 《Oh!我的幽灵鬼》 Oh! wǒ de yōulíng guǐ  

7 ตีสามคืนสาม 3 AM Part 2 《凌晨三点 2》 língchén sān diǎn2 

8 ถอดรหัสวิญญาณ Soul’s Code 《灵魂密码》 línghún mìmǎ 

9 บานขังวิญญาณ My House 《幽灵鬼屋》 yōulíng guǐwū 

10 มันอยูในศาล Ghost House 《鬼屋》 guǐwū 

11 ฤดูรอนนั้นฉันตาย Last Summer 《死在那年夏天》  sǐ zài nà nián xiàtiān 

12 ศพเด็ก2002 ศพ 

 อยากเกิดไมไดเกิด 

The Unborn Child 《婴尸》  yīng shī 

   

  ตัวอยางที่ 1 การแปลตามภาษาตนฉบับโดยการตัดคํา 

  407 เท่ียวบินผ ีเนื้อเรื่องเลาถึงเหตุการณสยองขวัญบนเครื่องบินเที่ยวบินท่ี 407 ผูแปลใช

วิธีการแปลตามความหมายภาษาตนฉบับโดยการตัดคําวา ผี ออกไป แปลวา《407 航班》407 hángbān 

ซึ่งมีความหมายวา เที่ยวบิน 407 คําวา 航班 hángbān แปลวา เท่ียวบิน หรือ เที่ยวเรือ (Iamworamate, 

2018) เปนการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเหมือนกันกับตนฉบับโดยมีการตัดคํา 

  ตัวอยางที่ 2 การแปลตามภาษาตนฉบับโดยการตัดคํา 

  โลงตอตาย ชื่อภาพยนตรในภาษาจีน《棺材》guān cai เน้ือเรื่องเลาถึงหนุมตัวเอกของเรื่อง

ที่เปนโรคกลัวที่แคบอยางรุนแรงไดเขาทําพิธีนอนโลงสะเดาะเคราะห เพ่ือหวังตอชีวิตแฟนสาวที่กําลัง

ปวยหนัก ผูแปลใชวิธีการแปลตามความหมายของภาษาตนฉบับโดยการตัดคําวา ตอตาย ออกไป 

แปลวา 棺材 guān cai ซึ่งมีความหมายวา โลง (Iamworamate, 2018) เปนการแปลโดยใชคําที่มี

ความหมายเหมือนกันกับตนฉบับโดยมีการตัดคํา 
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 2.  การแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด 

  การแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอดการแปลชื่อภาพยนตรจาก

ภาษาตนฉบับไปยังภาษาเปาหมาย ผูแปลจะใชองคประกอบดานความคิดและวัฒนธรรมของ

ภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด การแปลภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีนโดย       

กลวิธีการใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด จากการวิจัยพบการแปลดวยกลวิธีนี้จํานวน 88 

เรื่อง พบวิธีการแปลดานอรรถศาสตร ไดแก การแปลโดยใชคําท่ีมีความหมายตรงขามกัน (เชน รักฉัน

อยาคิดถึงฉัน《我想你》wǒ xiǎng nǐ ผูแปลใชคําที่มีความหมายตรงขามจากคําวา อยาคิดถึง เปนคําวา 

คิดถึง) การแปลโดยอิงบริบท (เชน สวยลากไส《恐怖护理站》kǒngbù hùlǐ zhàn    ผูแปลใชการแปลโดย

อิงเน้ือเรื่องท่ีมีความเก่ียวของกับสถานพยาบาล โดยใชคําวา 护理站 hùlǐ zhàn แปลวา สถานพยาบาล) 

การอธิบาย (เชน เปรต อาบัติ《神秘的寺庙》shénmì de sìmiào ผูแปลใชการแปลช่ือภาพยนตรใน

ภาษาเปาหมายดวยการใชการอธิบายเนื้อเรื่อง โดยแปลวา วัดที่มีความลึกลับ) จากวิธีการแปลดังกลาว

สามารถแบงกลวิธีการแปลไดเปน (1) การแปลแบบอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการ

ถายทอด จํานวน 57 เรื่อง และ (2) การแปลแบบไมอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการ

ถายทอด จํานวน 31 เรื่อง 
 

Table 6   Thai horror film titles translation that using the target language as the main meme 
 

The translation strategies of Thai horror film titles Amount Percentage(%) 

Thai horror film titles 

translation that using 

the target language as 

the main meme 

Giving the new title that is related to the 

plot 

57 64.77 

Giving the new title that not related to the 

plot and original wording 

31 35.23 

Total 88 100 

    

  2.1  การแปลแบบอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด 

    การแปลแบบอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด ช่ือเรื่อง

ในภาษาเปาหมายไมปรากฏการแปลตรงตัวจากคําในช่ือเรื่องในภาษาตนฉบับ หรือปรากฏเพียงสวนนอย 

มีจํานวน 57 เรื่อง  
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Table 7  Thai horror film titles that using the target language as the main meme: 

 Giving the new title that is related to the plot (Cont'd) 
 

Thai horror film titles that using the target language 

as the main meme: Giving the new title that is related to the plot 

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin 

1 เกมปลุกผ ี Ghost Coin 《镇尸币》 zhèn shī bì 
2 เดอะซิกซหกตายทาตาย SIX 《午夜塔罗牌》 wǔyè tǎ luō pái  
3 เธอ เขา เรา ผ ี Threesome 《三人成鬼》 sān rén chéng guǐ 
4 เปนชูกับผ ี The Unseeable 《无主孤魂》 wú zhǔ gū hún 
5 เปรต อาบัต ิ Arpat 《神秘的寺庙》 shénmì de sìmiào 
6 เพื่อน...ที่ระลึก The Promise 《承诺》 chéngnuò  
7 เฮี้ยน The Mother 《活鬼胎》 huó guǐtāi  
8 แกงคตบผี Ghost Day 《魔鬼的一天》 móguǐ de yìtiān 
9 แมเบี้ย Maebia 《灵蛇爱》 líng shé ài 
10 แสงกระสือ Inhuman Kiss 《落头氏之吻》 luò tóu shì zhī wěn 
11 ใครในหอง Who are You 《凶间疑影》 xiōng jiān yí yǐng 
12 ไพรรีพินาศปามรณะ Vengeance 《邪灵复仇》 xié líng fùchóu 
13 กระสือสยาม Sisters 《猎鬼姐妹》 liè guǐ jiěmèi 
14 กัดกระชากเกรียน Zombie Fighters 《尸控曼谷》 shī kòng màngǔ  
15 ขุนกระบี่ผีระบาด SARS Wars 《变种风暴》 biànzhǒng fēngbào 

16 คน โลก จิต Distortion 《精神病》 jīngshénbìng 
17 คน ผี ปศาจ House of Ghosts 《幽闭空间》 yōubì kōngjiān 
18 คนเลนของ Art of the Devil 1 《变蜥人魔》 biàn xī rén mó  
19 คนเห็นผี THE EYE 《鬼眼日记》 guǐ yǎn rìjì  
20 ชัตเตอร กดติดวิญญาณ Shutter 《鬼影》 guǐ yǐng 
21 ซีอุย ZEEOUI 《食人狂魔》 shí rén kuáng mó 
22 ตะเคียน Takian 《情约今生》 qíng yuē jīnshēng 
23 ตายโหงตายเฮี้ยน Still2 《凶地》 xiōng dì 
24 ตีสาม Aftershock 3 AM Aftershock 《鬼三惊 3》 guǐ sān jīng 3 
25 นาค รักแท วิญญาณ 

ความตาย 

Ghost of Mae Nak 《女魔》 nǚ mó 

26 นางนาค Nang Nak 《鬼妻》 guǐ qī  
27 นารถ Ghost Wife 《鬼妻勿语》 guǐ qī wù yǔ  
28 น้ําผีนองสยองขวัญ Narm Pee Nong 

Sayong Kwan 

《最佳鬼友》 zuì jiā guǐ yǒu 
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Table 7  Thai horror film titles that using the target language as the main meme: 

 Giving the new title that is related to the plot  (Cont'd) 

Thai horror film titles that using the target language 

as the main meme: Giving the new title that is related to the plot 

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin 

29 บอกเลาเกาศพ Bok Lao Kao Sob 《9路冥婚》 9 lù míng hūn 

30 บุษบา The Spirit of 

Ramayana 

《舞魂》 wǔ hún  

31 ผีเลี้ยงลกูคน Ghost Mother 《鬼妈妈》 guǐ māmā 

32 ผีไมจิ้มฟน Vow of Death 《求神问鬼》 qiú shén wèn guǐ  

33 ผีจางหนัง The Screen at Kam 

Chanod 

《鬼映》 guǐ yìng 

34 ผีชองแอร The Sisters 《鬼怨》 guǐ yuàn  

35 ผีอยากกลับมาเกิด Re-Cycle 《鬼域》 guǐ yù  

36 ฝากไว...ในกายเธอ The Swimmers 《泳队惊魂》 yǒng duì jīnghún 

37 พี่นาค Pee Nak 《鬼寺凶灵》 guǐ sì xiōng líng  

38 พี่มากพระโขนง Pee Mak Phra Kanong 《鬼夫》 guǐ fū 

39 มือปราบสัมภเวส ี The Lost Case 《小镇惊魂》 xiǎo zhèn jīnghún 

40 รัก ลวง หลอน The Couple 《冥妻》 míng qī 

41 รักเราเขยาขวัญ She Devil  《我的厉鬼女友》 wǒ de lìguǐ nǚyǒu  

42 รักฝงเข้ียว Vampires 《吸血鬼之爱》 xīxuèguǐ zhī ài 

43 ลองของ Art of the Devil 2 《邪降:恶魔的艺术》 xié jiàng:è mó de yìshù 

44 ลัดดาแลนด Ladda Land 《怨鬼之家》 yuàn guǐ zhī jiā 

45 ลาทาผ ี Ghost Game 《鬼游戏》 guǐ yóuxì 

46 วิญญาณ โลก คนตาย The Spiritual World 《尸魂落魄》 shī hún luòpò  

47 สวยลากไส Sick nurses 《恐怖护理站》 kǒngbù hùlǐ zhàn 

48 สาบเสือท่ีลําน้ํากษัตริย Tigress of King River 《灵虎爱》 líng hǔ ài  

49 สิงสู Reside 《尸降》 shī jiàng  

50 สี่แพรง 4bia 《鬼 4虐》 guǐ 4 nüè  

51 หลุดสี่หลุด Four 《鬼 4历》 guǐ 4 lì 

52 หอง หลอก หลอน The Rooms 《阴宅出没》 yīnzhái chūmò 

53 หองหุน Hong Hoon 《尸像馆》 shī xiàng guǎn 

54 หาแพรง Phobia 2 《鬼乱 5》 guǐ luàn 5 

55 อวสานโลกสวย Awasarn Lok Suey 《网红惊魂》 wǎng hóng jīnghún  

56 อาถรรพแกบนผ ี The Commitment 《承诺》 chéngnuò  

57 อารมณอาถรรพอาฆาต Three Extremes 《三更之轮回》 sān gēng zhī lúnhuí 
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  ตัวอยางที่ 1 การแปลแบบอิงแกนเร่ืองและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด 

  เปรต อาบัติ เนื้อเรื่องเลาถึงเหตุการณลึกลับภายในวัด ท้ังเรื่องราวความสัมพันธของสีกา

กับพระ การเผชิญหนากับผีเปรตท่ีมาขอสวนบุญ ภาพยนตรเรื่องนี้ผูแปลแปลความหมายโดยอิงบริบท

เนื้อเรื่องดวยการอธิบาย แปลวา《神秘的寺庙》shénmì de sìmiào คําวา 神秘 shénmì แปลวา ลึกลับ 

ลึกลับซับซอน (Iamworamate, 2018) คําวา 寺庙  sìmiào แปลวา วัดวาอาราม (Iamworamate, 

2018) ชื่อภาพยนตรเรื่องน้ีในภาษาจีนจึงสื่อความหมายอิงตามบริบทเน้ือหาของภาพยนตร นั่นคือ 

เรื่องราวลี้ลับภายในวัด โดยไมปรากฏคําภาษาจีนที่สื่อความหมายของชื่อเรื่องภาษาไทย แตสามารถ

ถายทอดเรื่องราวของภาพยนตรเรื่องน้ีผานกลวิธีการแปลโดยอิงแกนเรื่อง 

  ตัวอยางที่ 2 การแปลแบบอิงแกนเร่ืองและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด 

  นางนาค เนื้อเรื่องมีตัวละครหลักช่ือนาค นางนาคเสียชีวิตระหวางสามีไปรบ แตถึงจะ

เหลือเพียงแควิญญาณของนาคและลูก นาคก็ยังรอคอยสามีท่ีไปรบกลับมา ผูแปลใชภาษาเปาหมายใน

การถายทอดโดยใชคําวา《鬼妻》guǐ qī หมายถึง ภรรยาผี คําวา 妻 qī หมายถึง ภรรยา(Iamworamate, 

2018) เปนการแปลโดยอิงบริบทเนื้อเรื่อง  

  นอกจากนีก้ารแปลโดยอิงแกนเรื่องภาพยนตรยังพบการแปลท่ีมีการคัดลอกโครงสรางและ

คําจากชื่อภาพยนตรท่ีมีเนื้อหาใกลเคียงกัน เชน เรื่องพ่ีมากพระโขนง《鬼夫》ซึ่งมีเนื้อเรื่องใกลเคียงกัน

กับภาพยนตรเรื่องนางนาค《鬼妻》เพียงแตเปลี่ยนเนนบทบาทความสําคัญของตัวละครจากนางนาค

เปนพ่ีมาก ผูแปลแปลชื่อภาพยนตรเรื่องนี้โดยคัดลอกรูปแบบโครงสรางและคํา“鬼 X”จากภาพยนตร

เรื่องนางนาค การแปลโดยการคัดลอกโครงสรางน้ียังพบในการแปลภาพยนตรแนวสยองขวัญสี่ตอนเรื่อง

สี่แพรง《鬼 4 虐》guǐ 4 nüè  และหลุดสี่หลุด《鬼 4 历》guǐ 4 lì ใชโครงสรางและคํา“鬼 4X”ซึ่งการ

คัดลอกในลักษณะนี้มักจะพบในภาพยนตรที่มีเนื้อเรื่องใกลเคียงกัน 

  2.2  การแปลแบบไมอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด 

   การแปลแบบไมอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด  

มีจํานวน 31 เรื่อง  
 

Table 8   Thai horror film titles that using the target language as the main meme: 

 Giving the new title that not related to the plot and original wording 
 

Thai horror film titles that using the target language as the main meme: Giving the new title 

that not related to the plot and original wording 

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin 

1 โคลิคเด็กเห็นผี Colic 《卡到阴》 kǎ dào yīn 

2 ตายทั้งกลม The Snow white 《白雪公主》 báixuě gōngzhǔ 

3 ทองสุกสิบสาม Thongsook 13 《幽长周末》 yōu zhǎng zhōumò 

4 เน็ตไอดาย สวยตายละมึง Net I Die 《让我死》 ràng wǒ sǐ  
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Table 8   Thai horror film titles that using the target language as the main meme: 

 Giving the new title that not related to the plot and original wording (Cont'd) 
 

Thai horror film titles that using the target language as the main meme: Giving 

the new title that not related to the plot and original wording 

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin 

5 บอดี้ศพสิบเกา BODY SOB 19  《鬼肢解》 guǐ zhījiě  

6 บุปผาราตร ี Buppah Rahtree 《变鬼》 biàn guǐ 

7 บุปผาราตรี2 Buppah Rahtree2 《变鬼 2》 biàn guǐ 2  

8 บุปผาราตรี3.1 Buppah Rahtree3.1 《变鬼 3.1》 biàn guǐ 3.1 

9 บุปผาราตรี3.2 Buppah Rahtree3.2 《变鬼 3.2》 biàn guǐ 3.2 

10 บุปผาอารกิาโตะ Buppah Arigato 《变鬼之魂飘东

京》 
biàn guǐ zhī hún piāo 

dōngjīng  

11 ปอบหนาปลวก Pob-Na-Pluak 《幽冥工厂》 yōumíng gōngchǎng 

12 ปาฏิหาริยรักตางพันธุ Deep in the jungle 《众林深处》 zhòng lín shēn chù  

13 ผีคนเปน Spirit of The Victim 《吓死鬼》 xià sǐguǐ 

14 ผีหาอโยธยา The Black Death 《黑死病》 hēi sǐ bìng 

15 ม.6/5 ปากหมาทาผ ี Make Me Shudder 《这个高中没有鬼》 zhège gāozhōng 

méiyǒu guǐ  

16 ม.6/5ปากหมาทาแมนาค Make Me Shudder2 《这个高中没有鬼 2》 zhège gāozhōng 

méiyǒu guǐ 2 

17 ม.6/5ปากหมาทาผี 3 Make Me Shudder3 《这个高中没有鬼 3》 zhège gāozhōng 

méiyǒu guǐ 3 

18 มหาลัยเที่ยงคืน Midnight University 《鬼才要毕业》 guǐcái yào bìyè 

19 มอญซอนผี Ghost Ship 《尾行狐妖》 wěixíng hú yāo 

20 เมมโมรี่ รักหลอน Memory 《灵虐》 líng nüè 

21 ร.ด.เขาชนผีที่เขาชนไก Ror Door Khao Chon Pee 《这个警校没有鬼》 zhège jǐng xiào 

méiyǒu guǐ 

22 รักฉันอยาคิดถึงฉัน I MISS U 《我想你》 wǒ xiǎng nǐ 

23 สัตวประหลาด Tropical Malady 《热带疾病》 rèdài jíbìng 

24 สูบคูกูโลก Sub khu ku lok 《再生时间》 zàishēng shíjiān  

25 หนังผ ี The Cinderella 《灰姑娘》 huī gūniáng 

26 หลอลากไส Tiger and Wolf 《虎与狼》 hǔ yǔ láng 

27 หอแตวแตก Hor taew tak 《顽皮鬼》 wánpí guǐ 

28 หอแตวแตกแหกกระเจิง Hor taew tak2 《顽皮鬼 2》 wánpí guǐ 2 

29 หอแตวแตกแหวกชิมิ Hor taew tak3 《顽皮鬼 3》 wánpí guǐ 3 

30 หอแตวแตกแหกมวากมวาก Hor taew tak4 《顽皮鬼 4》 wánpí guǐ 4 

31 หอแตวแตกแหกนะคะ Hor taew tak5 《顽皮鬼 5》 wánpí guǐ 5 
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  ตัวอยางที่ 1 การแปลแบบไมอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด

   ม.6/5 ปากหมาทาผี มีเนื้อเรื่องเลาถึงกลุมนักเรียนมัธยมหอง ม.6/5 ที่ชอบลาทาผีตามท่ี

ตางๆ ซึ่งเปนภาพยนตรที่มีหลายภาค เรื่องนี้เปนภาคแรก เลาถึงการทาทายผีที่โรงเรียนมัธยม 

ภาพยนตรเรื่องนี้ผูแปลแปลในภาษาจีนวา 这个高中没有鬼 zhège gāozhōng méiyǒu guǐ คําวา 这个 zhè 

ge เปนคําที่ ใชชี้ เฉพาะ แปลว า แห งนี้  ( Iamworamate, 2018) คําว า  高中 gāozhōng แปลว า 

มัธยมศึกษาตอนปลาย (Iamworamate, 2018) คําวา 没有 méiyǒu เปนการปฏิเสธ แปลวา ไมม ี

(Iamworamate, 2018) คําวา 鬼 guǐ แปลวา ผี จากชื่อเรื่องภาษาจีนแปลความหมายไดวา (โรงเรียน) 

มัธยมปลายแหงนี้ไมมีผี ผูแปลใชการแปลโดยใชคําที่มีความหมายตรงขามกับเนื้อหาในภาพยนตรและชื่อ

เรื่อง เปนการแปลท่ีผูรับสารหากเพียงแตดูช่ือภาพยนตร ยากที่จะตีความสื่อถึงเน้ือหาของภาพยนตรได  

  ตัวอยางที่ 2 การแปลแบบไมอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด

  เน็ตไอดาย สวยตายละมึง มีเน้ือเรื่องเลาถึง เนตไอดอลท่ีถูกคนในสังคมโซเชียลรุมดา จนเธอ

ฆาตัวตาย หลังจากเธอตายแลวจึงตามมาแกแคนทุกคน ภาพยนตรเรื่องนี้ผูแปลแปลในภาษาจีนวา 让我死

ràng wǒ sǐ มีความหมายวา ใหฉันตาย เปนการแปลแบบไมอิงแกนเรื่องและเนื้อเรื่องของภาพยนตร 

   3.  การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัต 

  การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัต เปนการใชท้ังภาษาตนฉบับ (ภาษาไทย) และ

ภาษาเปาหมาย (ภาษาจีน) เปนตัวนําในการถายทอด โดยผูแปลจะใชองคประกอบดานความคิดและ

วัฒนธรรมของทั้งสองภาษามาประกอบในการแปล เพ่ือใหผูอานหรือผูชมกลายเปนผูรับสาร การแปล

ภาพยนตรไทยแนวสยองขวัญเปนภาษาจีนโดยการถายทอดแบบพลวัต จากการวิจัยพบการแปลดวย

กลวิธีนี้จํานวน 9 เรื่อง โดยพบวิธีการแปลดานวากยสัมพันธ ไดแก การแปลตรงตัว (เชน การแปลช่ือ

เรื่องบางสวนของเรื่อง เฉือน ใชคําที่มีความหมายตรงตัว คือ 切割 qiēgē แปลวา เฉือน) การเพ่ิมคํา (เชน 

การเพ่ิมคําวา 致命 zhìmìng แปลวา ทําใหถึงแกชีวิต ในการแปลชื่อภาพยนตรเรื่อง เฉือน) การตัดคํา 

(เชน คนเห็นผี ในภาษาเปาหมายแปลวา《见鬼十法》jiànguǐ shí fǎ แปลวา วิธีเห็นผีสิบวิธี ผูแปลไดตัด

คําในตนฉบับคําวา คน ออกไป) การทับศัพท (เชน นางตะเคียน ในภาษาเปาหมายแปลวา《达千：女树

鬼的故事》dá qiān: nǚ shù guǐ de gùshì ผูแปลใชการถอดเสียงคําวา ตะเคียนในการแปล) ดาน

อรรถศาสตร ไดแก การแปลโดยใชคําที่มีความหมายเหมือนกัน (เชน การแปลชื่อเรื่องบางสวนของ

ภาพยนตรเรื่องบานผีสิง《香颂鬼屋》xiāng sòng guǐwū ผูแปลใชคําที่มีความหมายเดียวกันกับ

ภาษาตนฉบับคือคําวา 鬼屋 guǐwū แปลวา บานผีสิง) การแปลโดยอิงบริบท (เชน ภาพยนตรเรื่องคนเห็น

ผี《见鬼十法》jiànguǐ shí fǎ  แปลวา วิธีเห็นผีสิบวิธี ผูแปลแปลโดยอิงเนื้อเรื่องท่ีกลาวถึงวิธีเห็นผีสิบวิธี) 

วิธีการแปลดานวัจนปฏิบัติศาสตร ไดแก การเปลี่ยนแปลงความเก่ียวโยงตอเนื่องโดยการใชคําพองเสียง

แปลงความหมายจากภาษาตนฉบับ (เชน มหาลัยสยองขวัญ《幽魂学怨》yōuhún xué yuan ผูแปลใชคํา

พองเสียงคําวา xué yuan ในการแปลช่ือเรื่องใหมีความนาสนใจ) ภาพยนตรสยองขวัญที่ใชการแปลแบบ

พลวัต แบงตามวิธีการแปลไดเปน 1) การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการเพ่ิมคําใน
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ภาษาเปาหมาย จํานวน 7 เรื่อง 2) การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการใชคําพองเสียง จํานวน 

1 เรื่อง 3) การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการใชคําทับศัพท จํานวน 1 เรื่อง 

 

Table 9  Thai horror film titles translation that using the dynamic method  
 

The translation strategies of Thai horror film titles Amount Percentage(%) 

Thai horror film titles 

translation that using 

the dynamic method 

Adding new word in target language 7 77.78 

Using the homophones in target language 1 11.11 

Transliteration 1 11.11 

Total 9 100 

   

  3.1  การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการเพิ่มคําในภาษาเปาหมาย 

   การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการเพ่ิมคําในภาษาเปาหมาย ผูแปลใช

การแปลภาษาเปาหมายตรงกับความหมายชื่อภาพยนตรในภาษาตนฉบับ และ ใชการเพ่ิมคําเพื่อความ

เขาใจของผูรับสาร การแปลดวยวิธีนี้มีจํานวน 7 เรื่อง 

 

Table 10   Thai horror film titles translation that using the dynamic method: Adding 

 new word in target language 
 

Thai horror film titles translation that using the dynamic method:  

Adding new word in target language 

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin 

1 เกาวัด Secret Sunday 《九寺赎魂》 jiǔ sì shú hún 

2 เงา Shadow 《凶影》 xiōng yǐng 

3 เฉือน Slice 《致命切割》 zhìmìng qiēgē 

4 โรงเรียนผ ี Haunted School 《校园鬼谈》 xiàoyuán guǐ tán 

5 คนเห็นผี The Eye Diary 《见鬼十法》 jiànguǐ shí fǎ 

6 รถไฟผ ี Train of the dead 《猛鬼列车》 měng guǐ lièchē 

7 บานผีสงิ The House 《香颂鬼屋》 xiāng sòng guǐwū 
   

  ตัวอยางที่ 1 การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการเพิ่มคําในภาษาเปาหมาย 

  เฉือน มีเนื้อเรื่องเลาถึง คดีฆาตกรรมตอเนื่องที่มีความโหดราย ฆาตกรมีการเฉือนอวัยวะ

ของเหยิ่อ แลวยัดรางใสกระเปาสีแดง ผูแปลแปลในภาษาจีนวา 致命切割 zhìmìng qiēgē 致命

มีความหมายวา  ทําใหถึ งแกชีวิต ( Iamworamate, 2018) 切割 มีความหมายวา  ตัด เฉือน 

(Iamworamate, 2018) ผูแปลใชการแปลดวยการเพ่ิมคํา และยังคงความหมายเดิมของภาษาตนฉบับ 
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  3.2  การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการใชคาํพองเสียง 

   การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการใชคําพองเสียง การแปลดวยวิธีนี้มี

จํานวน 1 เรื่อง 
 

Table 11   Thai horror film titles translation that using the dynamic method: Using the 

 homophones in target language 
 

Thai horror film titles translation that using the dynamic method:  

Using the homophones in target language 

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin 

1 มหาลัยสยองขวัญ Haunted Universities 《幽魂学怨》 yōuhún xué yuàn 

   

  ตัวอยางที่ 1 การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการใชคําพองเสียง 

  มหาลัยสยองขวัญ《幽魂学怨》yōuhún xué yuàn มีเน้ือเรื่องเลาถึงตํานานผีของมหาวิทยาลัย

ตาง ๆ ในประเทศไทย คําวา 幽魂 yōuhún แปลวา วิญญาณของผูที่ตายไปแลว (Iamworamate, 2018) คําวา 

学怨 xué yuàn เปนการใชการพองเสียงจากคําวา 学院ที่แปลวา วิทยาลัย (Iamworamate, 2018) โดย 院 

yuàn และ 怨 yuàn มีเสียงอานเหมือนกัน 怨 หมายถึง ความคับใจ ความคับแคนใจ ความแคนใจ ความ

อาฆาต ความอาฆาตแคน (Iamworamate, 2018) ผูแปลใชการแปลแบบพลวัตที่อางอิงเนื้อหาจาก

ภาษาตนฉบับ และ ใชภาษาเปาหมายในการสะทอนเนื้อหาของภาพยนตรมีเรื่องเลาตํานานความอาฆาต

พยาบาทของวิญญาณในเรื่อง  

  3.3  การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการใชคําทับศัพท 

   การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการถอดเสียง มีจํานวน 1 เรื่อง 
 

Table 12   Thai horror film titles translation that using the dynamic method:  Transliteration 
 

Thai horror film titles translation that using the dynamic method: Transliteration 

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin 

1 นางตะเคียน Takien 《达千：女树鬼的故事》 dá qiān: nǚ shù guǐ de gùshì 
   

  ตัวอยางที่ 1 การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการใชคําทับศัพท 

  นางตะเคียน《达千：女树鬼的故事》dá qiān: nǚ shù guǐ de gùshì มีเนื้อเรื่องเลาถึง

เรื่องราวของนางตะเคียน วิญญาณเฮี้ยนในตนไมใหญ ผูแปลใชวิธีการถอดเสียงคาํวา ตะเคียน เปนคําวา

达千 dá qiān ในภาษาจีนซึ่งออกเสียงคลายกับคําวาตะเคียนและมีการอธิบายเพิ่มเติมในชื่อเรื่อง

ภาษาเปาหมายวา 达千 dá qiān หมายถึง เรื่องราวของผีผูหญิง 
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อภิปรายผล   

 งานวิจัยนี้เปนการศึกษาการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชทฤษฎีมีมการแปลเปน

กรอบในการศึกษา การใชทฤษฎีมีมในการวิเคราะหการแปลช่ือภาพยนตรสามารถทําใหเห็นจุดเดนของ

การคัดลอกและการถายทอดภาษาจากภาษาตนฉบับสูภาษาเปาหมาย จากการศึกษาวิเคราะหกลวิธีการ

แปลช่ือภาพยนตรสยองขวัญจํานวน 141 เรื่อง พบวา การแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการ

ถายทอดพบมากที่สุด คิดเปนรอยละ 62.41 รองลงมาคือ การแปลโดยใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการ

ถายทอด คิดเปนรอยละ 31.21 และนอยที่สุดคือ การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัต คิดเปนรอยละ 

6.38 โดยแตละกลวิธีการแปลแบงตามวิธีการแปลไดดังนี้ 

1)  การแปลโดยใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด แบงตามวิธีการแปลพบวิธีการแปล

ที่ใชมากที่สุดไดแก การแปลตรงตัวตามตนฉบับ คิดเปนรอยละ 50 รองลงมา คือ การแปลตาม

ภาษาตนฉบับโดยเปลี่ยนคําบางสวน คิดเปนรอยละ 27.27 และนอยที่สุดคือ การแปลตามภาษาตนฉบับ

โดยการตัดคํา คิดเปนรอยละ 22.73 ทั้งน้ี การแปลโดยใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด มักพบ

ในการแปลชื่อภาพยนตรท่ีสื่อความหมายโดยตรง ไมมีความหมายซับซอน การแปลในลักษณะนี้จะพบ

การแปลคําในภาษาเปาหมายที่แปลความหมายตรงจากภาษาตนฉบับ 

 2) การแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด แบงตามวิธีการแปลที่ปรากฏได

พบวิธีการแปลที่ใชมากท่ีสุด ไดแก การแปลแบบอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการ

ถายทอด คิดเปนรอยละ 64.77 รองลงมา คือ การแปลแบบไมอิงแกนเรื่องและใชภาษาเปาหมายเปน

ตัวนําในการถายทอด คิดเปนรอยละ 35.23 ท้ังนี้ การแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการ

ถายทอดมักพบในการแปลช่ือภาพยนตรท่ีภาษาเปาหมายไมสามารถสื่อความหมายตรงกับคําของ

ภาษาตนฉบับได การแปลในลักษณะนี้จะไมพบการแปลช่ือภาพยนตรในภาษาตนฉบับออกมา หรือ พบ

เปนสวนนอย ผูแปลจะใชคําในภาษาเปาหมายในการถายทอดบริบทเน้ือหามากกวาการแปลช่ือเรื่องตรง

ตัว เหตุเพราะชื่อภาพยนตรในภาษาตนฉบับหากแปลตรงตัวอาจทําใหผูชมในภาษาเปาหมายไมเขาใจ

หรือเขาใจคลาดเคลื่อนไดงาย เชน ชื่อภาพยนตรในภาษาตนฉบับที่เปนชื่อตัวละคร (บุษบา《舞魂》wǔ hún) 

ชื่อภาพยนตรในภาษาตนฉบับที่เปนช่ือสถานที่ (ลัดดาแลนด《怨鬼之家》yuàn guǐ zhī jiā) ชื่อภาพยนตร

ที่ภาษาตนฉบับมีการเลนคํา (ขุนกระบ่ีผีระบาด《变种风暴》shī kòng màngǔ) เปนตน การแปลโดยใช

ภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอดนี้ยังพบการแปลชื่อภาพยนตรท่ีมีความตอเนื่องกันใชการแปล

โดยการคัดลอกโครงสราง หรือ คําจากภาพยนตรที่ไดมีการแปลมากอน ไดแก การแปลภาพยนตรเรื่อง 

พ่ีมากพระโขนง《鬼夫》guǐ fū ไดแปลโดยใชโครงสราง“鬼 X”เชนเดียวกันกับเรือ่ง นางนาค《鬼妻》guǐ 

qī และการแปลโดยใชโครงสราง“鬼 4 X”ของเรื่องสี่แพรง《鬼 4 虐》guǐ 4 nüè  และ หลุดสี่หลุด《鬼 4

历》guǐ 4 lì   
 3)  การแปลแบบพลวัตแบงตามวิธีการแปลที่ปรากฏไดพบวิธีการแปลที่ใชมากท่ีสุด ไดแก  

การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการเพ่ิมคําในภาษาเปาหมาย คิดเปนรอยละ 77.78 
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รองลงมา คือ การแปลโดยการถายทอดแบบพลวัตดวยวิธีการใชคําพองเสียง และการแปลโดยการถายทอด

แบบพลวัตดวยวิธีการใชคําทับศัพท คิดเปนรอยละเทา ๆ กัน คือ รอยละ 11.11 ทั้งนี้ การแปลแบบ

พลวัตมักพบในการแปลชื่อภาพยนตรท่ีภาษาเปาหมายหากแปลตรงตัวตามภาษาตนฉบับแลวจะทําใหผูรับสาร 

ในภาษาเปาหมายเขาใจไดยาก ผูแปลจึงตองใชองคประกอบดานความคิดและวัฒนธรรมของทั้งสองภาษาใน

การแปล 
 

สรุปผลการวิจัย   

การศึกษาการแปลช่ือภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชมีมการแปลเปนกรอบในการศึกษา

เพ่ือวิเคราะหขั้นตอนการถายทอดของมีม สรุปผลการศึกษาไดดังนี ้ 

1. ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอดมากที่สุด รองลงมา

คือ การแปลโดยใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด และนอยที่สุดคือ การแปลโดยการถายทอด

แบบพลวัต ท้ังนี้ เพราะการตั้งช่ือเรื่องภาพยนตรสยองขวัญของไทยมีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 

เพ่ือใหผูชมในภาษาเปาหมายเขาใจ ผูแปลจึงเลือกใชกลวิธีนีม้ากที่สุด  

2. ผูแปลใชวิธีการแปลช่ือภาพยนตรในแตละกลวิธีมีท้ังเหมือนและแตกตางกัน วิธีที่ใชในการ

แปลโดยใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการถายทอด ไดแก การแปลตรงตัว การตัดคํา การเปลี่ยนคํา การ

แปลโดยใชคําที่มีความหมายเหมือนกัน การแปลโดยอิงบริบท และการแปลเอาความบางสวนของชื่อ

ภาพยนตร วิธีที่ใชในการแปลโดยใชภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอด ไดแก การแปลโดยใชคําที่

มีความหมายตรงขาม การแปลโดยอิงบริบท การอธิบาย วิธีที่ใชในการแปลโดยการถายทอดแบบพลวัต 

ไดแก การแปลตรงตัว การเพิ่มคํา การตัดคํา การใชคําทับศัพท การแปลโดยใชคําที่มีความหมาย

เหมือนกัน การแปลโดยอิงบริบท และการใชคําพองเสียง ทั้งนี้จากการวิจัยสามารถใหขอสังเกตไดวา 

การใชวิธีการแปลในแตละกลวิธีมีลักษณะเดน ไดแก การแปลโดยใชภาษาตนฉบับเปนตัวนําในการ

ถายทอดมักจะพบวิธีการแปลดานวากยสัมพันธในการแปลชื่อเรื่องของภาพยนตร การแปลโดยใช

ภาษาเปาหมายเปนตัวนําในการถายทอดมักพบการแปลดานอรรถศาสตร และการแปลแบบพลวัตมัก

พบวิธีการแปลท่ีหลากหลาย 

ทั้งน้ี การศึกษาการแปลชื่อภาพยนตรจากทฤษฎีมีมการแปลนี้เปนมุมมองท่ีใชศึกษาการแปล

ในแงของการถายทอดภาษาจากภาษาตนฉบับไปยังภาษาเปาหมาย ผูวิจัยหวังวาผลการวิจัยนี้จะเปน

ประโยชนในการศึกษาการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน หรือเปนประโยชนในดานการศึกษา การเรียน

การสอนการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน 
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